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JEHUDA BONSENYOR AND HIS 
COLLECTION OF APHORISMS. 

My friend, A. Helfferich, who died recently, found, about 
forty years ago, in a Catalonian MS. in the National 
Library at Madrid, the Dichos y Sentencias, collected, by 
order of the king, by Jafuda j%dio de Barcelona from the 
writings of Arabian philosophers. He published some of 
these aphorisms in his work, entitled: Raymund Lull 
und die Anfdnge der Catalonischen Literatur ^ Several 
guesses were made as to the identity of this Jafuda. 
Some thought, with Helfferich, of the imitator of the 
Arabian manner, the poet Jehuda ben Solomon Al-Charisi, 
who flourished in the first half of the thirteenth century, 
and who had translated Sentences of Philosophers from the 
Arabic into the Hebrew^. Yet two years ago some 
considered the physician Jehuda b. Isaac b. Sabbatai of 
Barcelona to have been the same Jafuda, who compiled 
these aphorisms^. Josd Amador de los Kios, in his His- 
toria critica de la Litteratura espanola, a much more 
thorough and better book than his Historia de los Judios 
de Espana y Portugal, was, as far as we know, the first 
to call Jafuda by his full name Jehuda ben Astruch. But 
who was Jehuda ben Astruch or Astruc? The greatest 
authority on Jewish literature in the present day confesses 
candidly " not to have met with, not to have come across, 
a Jehuda ben Astruc of Barcelona in Jewish documents *." 

' Berlin, 1858. " See Kayserling, Sephardim, p. 329. 

^ Neuzeit, 1893, p. 140. 

* M. Steinschneider, Hebr. BibliograpMe, XII, p. 60. 
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Nor was anything known of him in Spanish literature until 
quite recently. We owe it to the pains taken by D. Gabriel 
Llabr^s y Quintana, the vice-president of the " Luliana " in 
Palma, on the island of Malorca, who first edited the 
whole of Jehuda's aphorisms and sentences in the Cata- 
lonian language^, that Jehu da ben Astruc is no longer 
an unknown person. 

He was the son of Astrug Bonsenyor of Barcelona, who 
is called Struch or Nastruch juen in the Chronic, del Rey En 
Jaeme, and to whom I directed attention in 1861 ^. Like 
D. Solomon of Saragossa, and his brother Bahie, he was 
secretary of the King D. Jaime I of Aragon, to whom he 
was of considerable service as interpreter during his 
campaigns. We believe him to have already been in the 
service of the king in 1 239. For, when after the conquest of 
Valencia, the Archbishop of Toledo, on the strength of an 
ancient right, claimed ecclesiastical authority over that town, 
in evidence of his right, he cited, among other Arabic books, 
also the work of Abubekr Mahomat Basis, who had written 
the History of Moorish Spain by order of Miramamolin 
Dalharab. A Moor and a Jew were commissioned to study 
the Arabic works ^. This Jew was probably no other than 
Astrug Bonsenyor of Barcelona. The king held Astrug in 
special favour *. The embassy sent by D. Jaime, at the 
siege of Murcia, to the besieged, consisted of several 
knights and Nastruch juen, 

Astrug Bonsenyor died before 1280. His son Jehuda 
occupied the same office of interpreter with the kings 
Alfonso n and Jaime II as his father had filled with 
Jaime I, and, like the latter, was in favour with his royal 

^ Palma de Mallorca, J. Colomar y Salas, 1889. 

' Oeschichte der Juden in Spanien, I, 161. 

= Plorez, Espaila Sagrada (Madrid, 1756), IV, 122 sq. . . "fecimus legi 
per unum Judaeum et alium Saracenum, et ipsi legentes in dictis libris, 
soil, in libro Basis ..." 

* See also the documents in Jacobs, Sources of Spanish-Jewish History, 
nos. 159 and 369, where, instead of ben Bonseignor, Astrugo den Bon- 
senyor is to be read. 
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masters. In the same year in which Jehuda accompanied 
King Alfonso in his campaign to Minorca (1287) he 
received the exceptional permission, previously granted 
to his father, to construct doors and windows at 
a greater height than that of the wall, in his house 
situated in the Calle or Ghetto, adjoining the city wall, 
near the Plago del Eey and the convent of S. Domingo ^. 

Jaime II granted him exclusively the right of writing 
documents in the Arab language for merchants who came 
to Barcelona and only knew Arabic, and ordained that all 
Arabic documents composed, written, or legalized by 
Jehuda, in Barcelona and its dependent territories, should 
have full legal force ^. 

In the year 1305 he received from the king a safe- 
conduct, first for a term of four months, and afterwai'ds for 
another year. Of the aim and object of that journey 
nothing further is known. Did he undertake it in the 
interest of Jewish science, which was proscribed at that 
time? He undertook it at the request of some friends, 
who had also obtained the safe-conduct for him, just at 
the time when the struggle was at its fiercest^. It is 
possible that there was some connexion between his 
journey and the exemption from all taxes and communal 
burdens to which the Aljama, or Jewish congregation, of 
Barcelona was subjected, which was granted him as 
a token of royal grace and favour through the special 
intercession of the king's private physician Johann Amell. 
Neither himself nor his children should be molested on 
account of duties to be paid or in arrear, none of his 



* Document of March 6, 1287, and April 4, 1334, Arch, de la Corona de 
Aragon, Reg. 486, fol. 64, in Llabrfe, 1. c, 130 sqq. 

^ Doc. of December, 1294, Arch, de la Corona de Aragon, Reg. 194, fol. 
108 sq., in Llabr^s, I.e., 123 sqq. 

' Docs, of August 14 and December 11, 1305, Arch, de la Corona de 
Aragon, Beg. 203, ff. 44 and 83, in Llabres, 1. c, 125 sq. In both documents 
it is said : " Noueritis nos ad maximam instanciam quorundam amicorum 
Jahudani fili Astrugi den Bonsenyor Judei Barchinone . . . . " 
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property should be detained or pledged, nor should he be 
prevented from either entering or leaving the Juderia \ 

About this time Jehuda was also commissioned by 
D. Jaime II to compile, for the young Infants Jaime and 
Alfonso, the collection of aphorisms in the Catalonian 
language. This language alone was understood by the 
Infants, who were then ten and twelve years old. 

After Jehuda had died in the year 1331, Bonsenyor, his 
son, who was, like his father, a physician, and private 
physician to the king, received the same privileges his 
father had enjoyed, in recognition of the many great 
services Jehuda had rendered as physician both to Jaime II 
and to the present king. Like his father he was exempt 
from all taxes and burdens, and he also was allowed to 
have windows and doors above the wall in the house 
which he had inherited from the former ^ This is all we 
learn about Bonsenyor. Isaac Bonsenyor, who lived in 
Barcelona, and whom we suppose to have been his son, 
became in the year 1391 Maranne^ and assumed the name 
of Ferrario Gracia de Gualbis ^. 

As already mentioned, Jehuda Bonsenyor received from 
the "mighty lord Jaime II the honourable charge" to 
collect from Arabic books sentences of " Sages and 
Philosophers " ; to arrange and translate them " en Ko- 
mans" into Spanish, or rather into Catalonian*. This 

' Doc. of November 4, 1310, Arch, de la Corona de Aragon, Eeg. 207, 
fol. 166 sq., in Llabr^s, 1. c, 127, commencing : ^^Ad supplimivmem fidelis ftsici 
(phisid) nostri magistri Johannis Amdy : Concedimus de gratia especiali 
Jahudano fllio Astrugi den Bonsenyor Judei Barchinone . . . ." 

^ Doc. of July 5, 1331, Arch, de la Corona de Aragon, Reg. 483, fol. 229 sq. : 
"Cum magister Bonsenyor phisicus natus Jahude Bonsenyor judei et 
phisici Barchinone, et familiaris nostri, quondam, qui tam in arte 
phisica quam in pluribus aliis multa serenissimo domino patri nostro et 
nobis grata seruitia contulit ..." Doc. of April 4, 1334. 

' iferwe des Etudes Juives, IV, 11. 

* In Jehuda's preface to the aphorisms we read: " Haja manat a mi 
Jahuda, Jueu de Barselona, fill d En Estruch Bonsenyor sa enrera, que 
yo degues ajustar e ordonai* paraules de sauis e de philosofs, e trer de 
libres arabichs e aquells tornar escriure en romans." 
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collection of aphorisms is extant in manuscript in the 
archives of the Aragonian crown in Barcelona, in the 
Escurial, in the National Library at Madrid, at Paris, and 
in the library of the Barons d'Escriche in Palma. It was 
translated into Castilian in the year 1402 by Jacob Cadique 
(Zadik) de Ucles under the title of Libro de Dichos de 
Sabios e Pkilosophoa^. It was published by D. Joseph 
Balari y Jovany, professor of the Greek language and 
literature at Barcelona, in the Revista Catalana^, and, 
in the same year, by the above-mentioned D. Gabriel 
Llabr^s y Quintana as a separate book*. 

Jehuda's collection consists of sixty-seven chapters and 
753 aphorisms, which he declares were drawn from Arabic 
books; but many, if not most, of them have grown on 
quite a different soil. According to D. G. Llabrfe, who 
is of opinion that the aphorisms are patterns of pointed 
sayings, and that no author in any language had been 
able, "like Jehuda in these aphorisms,^' to express such 
great ideas in so few words, those sentences, which are 
particularly characterized by their pregnant brevity, must 
have been collected from the mouths of the people, and 
are still in use in Mallorca, and in Catalonia*. Thus: 
"Hiuas respondere fa errar," "Who answers quickly, errs 
easily " (284) ; " Qui mal escolta mal respon," " Who hears 
badly, answers badly" (294); "Qui ha riquesa ha gran 
noblea," " Wealth has great nobility " (471) ; " Qui compra 
so que no ha ops ven so que ha ops," " Who buys what he 
does not want, sells what he wants" (524); "Per molts 
mariners perex una nau," " By many sailors the ship is 

" According to this, Steinschneider's statement in Jemsh Literature, 
p. 103, has to be corrected: "The Libro de Dichos de Sabios e Philoso- 
phos, a compilation from the Old and New Testaments and ecclesiastical 
authors," also BiUioteca espanola-portugueza-judaica, p. no. 

' January, 1889. See also Jewish Quaktbbly Review, IV, 11. 

' Libre de paraules e dits de savis e fllosofs . . . ara fets estampar 
oomplets per primera vegada ab un pr61ech y documents, Palma de 
Mallorca, 1889. 

* Llabr^s, 1. c, p. xxvii. 
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wrecked" (618), similar to the German proverb "Many- 
cooks spoil the porridge." It cannot be denied that many 
sentences allude to the time when they arose, and to the 
conditions of the State. The following saying is character- 
istic : " A Moor was asked what he would do if he were 
king. He answered that he would take a thousand 
morabatins and flee." 

On inquiring after the real sources of the collection, 
it becomes doubtful that Jehuda culled his aphorisms 
directly from the works of Arabic sages and philosophers. 
He rather made use of Hebrew compilations from Arabic 
epigrammatic poets, made by Spanish Jews, such as 
Abraham Ibn Chisdai and Joseph Ibn Abara, both of 
Barcelona. He particularly borrowed from Solomon Ibn 
Gabirol ; in fact, a great portion of the collection has been 
translated word for word from Gabirol' s " Mibchar ha- 
Peninim." This we shall show by some examples ^ : — 

23. Dretura de rey es millor que larguesa de temps. 

(34) ptn yaisj'D nnv ny^ i'''yiD i^vn pix 

48. Priuadesch de rey es axi com munt alt, on ha molts 
fruyts e bons, e hay males besties e serps. 
nvn b^) 3in nQ ^ u \ir<^ maj nn^ non . . . i?ion man 

(34) .niy-i 

55. Trames a dir Aristotil a Alexandri : vuUes esser 
senyor de la gent faentlos be, e hauras lur amor e hauras 
maior durada que si ho feyan per forsa; e sapies que no 
pots esser senyor de cors, e del cor sino faent be, que 
1 poble com ha poder de dir, ha poder de fer ; per so, tracta 
que no hagen a dir, e seras segur que no faran. 
nr\''hv m-ii ciya ^ib^ ♦ ;npiD Dmooa^N bn ana D^mtsnN 
am • Qvh ^nato^a Dya ^!?B'1D '•a • onanx bti yam nnb nnaann 
Nin i"i3p •]ii ?DiQijn pop ^lyiD no '•a • inmana ona ht^'onu'D 
yni • DHDy D"'Dijn trtiM inaona nua^n njpnE>a "-a • niaa^n pp 
(19) .iE>y^ icND b's:n • noN'' vh^ i>nnE>n • icy -\iy\b ibvca oyn 'a 

' The figures refer to D. G. Llabr^a' edition of the Jehuda Bonsenyor's 
collection, the figures in parentheses to the chapters in MibcJiar Hapeninim. 
VOL. VIII. U U 
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54. Diu lo saui : rey e justicia son germans, no pot durar 
la i. menys del altre. 

(34) ''^^ 
In the nmon ^1D, attributed to Aristotle, and extant in 
manuscript in Paris and Oxford, it says : Qijas nxp3 nVdji 
-inNH Ti^a "inxn ib'sn ''K d^hk pnvm i^nn :n^ iie-ija pipn. 

89. Bon nodriment es ensenyament a que no fassas res 
en celat que n hages vergonya es si sabut. 

(31) .'•ibn uoo E''"'3nne' HD -inD3 ncyn n^b' ? nij?"'Jvn mo 

90. El mestre de poquea es axi com qui fa escriptura 
Canada en pedra, e aquell de granea (granesa) axi com qui 
escriu en aygua ^. 

nnyjn 1013 noann ncpav hnn ^j? vna naptn ••0*3 nDDnn nc'pa 

(i) .pNH i'j? niriDD 

92. Els sauis son en terra axi com les esteles al eel. 

(i) •D'DB'n nniND^ pxa CMnn d^dh 

93. Els reys son senyors de la gent, e los sauis senyors 
dels reys. 

(i) D'3^I0n ''DS1E' D''DDnm pNH iDDIC Cni'dH 

III. No t placia que t honre la gent per hauer ni per 
senyoria, que si ho perts perdras lo honrament, mas vuUes 
que t honren per saber e per bon nodriment. 

lUDH '•3 • "i^ any ^N • rr^-\vb in •\mvb yn^y onx ■<n dn 
... IN HMnn b''y^2 ^^33'' on ni? aiy bs • Dntjsa njs'' Ninn 

(i) .-iDiD iiaya 

103. Qui s ergulex per son saber aclinel Deu per sa 
obra. 

(i) moan t2''j;on v:q imB' id b 

108. Axi es lo saber qui no profita com tresaur qui no 
s despen. 

(i) .UDD pN''V1D PNC* PCDD3 n3 13n N^E' HDan b 

' Instead of aygua (water) the MS. read, perhaps, arena (sand) : Jehuda 
altered the sentence, preferring youth to old age. 
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] 22. Ben demanar es mig saber. 

1 29. Dix i fill de rey a un saui, fort som ansios de tu ; 
dix lo saui, per que? dixli, per so que veig de ta gran 
pohresa : dix lo saui, si tu sabies que s pobresa, series 
affaenat de esser ancios de tu matex. 
inn jnv rriNn i!?n )b ion • ^ns ^l2'n nna oani? nns ons iidn 
(44) ,{'hv i!'onn») lE'SJ b n^Dnn iniN mniD rr-Nn enn 

14a, 43 ^. Demanaren a un saui, quals son millors los 
sauis o els richs, e ell dix, que Is sauis. Item, dixerenli, 
perque van los sauis a les cazes dels richs, mes que Is richs 
a les cazes dels sauis ; dix, per so com los sauis entenen 
e conexen la valor de la riquea, e els richs no conexen ne 
entenen la valor del saber. 

• Qioann n?0N 1 an'<^]in in ci''D3nn Q'<b)'\i inv on id aani? i^ne> 
oniB'ynD nnv oniB'vn '•nnDS D''D3nn no '':d» p dn )'? noN 
Dn^B'ym lE'ijjn n^jjo oniiD ccannc ''Jsd idn ? D"'io3nn innaa 

(i) .noann n^yo oniao dj''n 

149. Dix lo saui: mostre ton saber a qui es nesci, e 
apren de cell qui sab, e tu si fas asso, apendras (aprendas) 
so que no sabs, e membrarte e decorreras so que sabs. 
nK'N3i • ynvE> '•dd tijdS y^v wnb' ■'o^ noan no^ onnn idn 
(i) .nyn"! ie'n ns iiami nvi* n^b' hd nn nr nE>yn 
162. Amich ver d'hom es son seny, e son enamich 
oradura. 

(54) .ini^iD3 iNJin ibaE' onsn anw 

f 169. Qui no ha seny no es seny or de su ira. 

( 456. Qui no es senyor de sa ira no es senyor de son bon 

nodriment ^. 

(3) ,th^ ibtJ' PN 1DJJD3 b&)i:> W^NtJ' '•D 

289. Mes val callar que foU parlar. 

(32) .my i62 nmn p naiD onx bv npTiE'n 

' Both these numbers form one aphorism and must not be separated. 
'^ A similar sentence in D'QiDiVcn noia (I, 5) : 1B123' «'? itaffi «3133' «:ic 'o 

IDJD. 

UU 2 
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297. Cor d horn assanat es castell de secret. 

(29) .^^^DN "piD 

399. Dix lo saui : so que tens celat de ton enamich no 
ha descobres a ton amich, per so com los cors se muden. 
(29) .iimi6 inbn ba injbd mix n^noriE' nan b^ aann ion 

300. Cor de bon horn es fossa de secret. 

(29) .nap ''nb TiCE* Jmon mnon yt^n 

321. Prometre de franch es donar, e donar de cobeu es 
prometre. 

(30) .ni'^i'yni ninxn •'^'•an -nji mno njno 2'<'-\3n -nj 

333. Franch es qui esta apparellat de donar del §eu e 
que t lunys de 1 altruy. 

(44) .innnx fpn^ ^abiv^ n^nntj' '•d ?inj inpN 

359. Qui es auar de son argent de fer be a pobres, 
trametli Deu yra de senyor. 

(43) .M1DD2 D''3^iDn fvibm Q'^B" D^hno IT fSpB' •'D 

391. Demanaren a Aristotil que es amich, dix : un cor 
en dos cossos. 
(25) .nrf D-iannm nunijn didj ion ? n^nan ihd aan^ i^'nb' 

395. Si trobes ton amich comensel a saludar e feli loch 
e sonal (cridel) per lo millor nom que ell ha. 

inwDDB'a Di^tra in^innne' nar 11m nanN ^^ icc'' n^?^ 
(20) .D''^uan fD auna inNipni aB>io 1^ a'mni 

396. Los amichs son de iii maneres : axi com a vianda 
que no pot bom estar menys d ella, e axi com medicina 
que la ha hom ops (nul temps), e axi com la malaltia que 
no la ha ops nul temps. 

onoi inybo ^^DJ?i' bin n^{5> iiroa dhd • nina \ifb& bnann 
inv nriN rx ib'n nnoa onoi OTiy^ yi)i nnx ijj'n nxisna 

(20) .di'iyi' 
40a. Qui pren tota la gent en un grau, no ha amich. 

(56) . . . lijxN a<w tna ■<n^ ^d 
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405. Diu el saui : cell horn que poch he amat tots 
temps, es ceyl qui m diu mos vicis enfre mi e ell. 

(24) .■^2^2 1J'3"I "'0''a ''D1D3 linVB* 'D 3niN ^3N (D3nn) nDN 

408. Diu el saui : si vols conexer 1 hom, demana qui ha 

priuat. 

(42) .inyn 'o ^nb' msn bv PNcnt^a oann noN 

413. Diu Plato: qui s vol venjar de son enamich, deu 
tractar de crexer sa valor. 

mn"' rhvi2 ^''om idk ?injib'o din opjn'' nD3 oanij •bn^ 

(53) .10>{5?3 

464. Si vols esser segur que hages so que desiges, desige 
so que pots hauer. 

no n3''nJ3 '•3 1^ ^nx nns pxt? no 3it5)i i^ nn^" ■m^K* no cpa 
(44) .li? nn^f nnNB' no rE'n i^ T">s nns pne* 

472. Dix un saui: yo som pus rich que negun rey. 
Demanaren al saui perque ho deya, dix : yo he poch e 
bastem, e ell ha molt e no li basta, e ell ha ansia de molts 
6 yo no de negun. 

l^joo n^cj? nriN i^ni * n^nn 1^ im (h^dhd) pa te^ ''jn 
psnoo nnxB' noo inv nuE' dj?03 psnoD '•jne' •'jao i^ idn 

(10) .^^E• 3113 

481. Riquesa de cor val mes que riquesa d hauer. 

(10) .)iDDn -iB'iyo 3it3 E'Bin -\mv 

545. Oradura es malaltia que no ha medicina. 

(42) .njpn 1^ rNE> niiD Nini hnisi 1? )''N hdiot 

These examples sufficiently show that Jehuda Bonsenyor 
has made ample use of Solomon Ibn Gabirol's collection, 
besides the collections of others, like the one of Abraham 
Ibn Chasdai. The sentence 449 : " Tota re comensa poch 
e puys crex, leuat dol qui comensa gran e puys minua" 
is to be found in so many words in Prince and Dervise, 
p. 83 : ^i>^1 bm T^i3e> jivn Tihr b^it Tii^n i?^ pp ibv -i3n ^3 
hnm yhn. 
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That he has also made use of sentences from the Talmud 
I will for the present only allude to. " Tot so que Deus 
fa, es bo " (18), is the same as Berachot, 60 b : wcm 1Uj;t b 

" Qui tot ho vol tot ho pert," or "Qui mucho quere, puerde 
toto " corresponds with the Talmudic sentence : naiiD ncsn 
riK'Sn nh ; and so " Que basta de lum a un, basta a molts " 
is the Talmudic sentence, Sabbat, 122 a: na^b -\: imb nJ. 

But to this, as also to his proverbs of Solomon, I shall 
refer on another occasion. 

M. Kayseeling. 



